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BiEMREAR 2R, BiFA A “F”, EARN L %t
WHT . BN 1951 FaiiR HER i EGHHEBRPH, -8
RCPEEESR), 5 —FE(PEEEE). HH - BETRR (Susan
Bassnett) f1Z27E%)] - #3E 38 /K (André Lefevere) 78 X ¢ BR T 7T A
BB BIFHE—ABERR: “The growth of Translation Studies as
a separate discipline is a success story of the 1980s.”(1993) HEH
1979 4E I SRR W B Ll A B 5S4 5 1986 4F H 55 Be 2= AL I
T EMMEFEL 5L (CRFRD MR LA REEA —KH# U
BIRB ST M2 AR MR A A A4 . 1989 4ELAK , AR S
MEE WA B ES RIS 7T —HEHIFEM R A , 1992 F£ERK
BARBBREMCFRSEESAE), BHFEEXENETFE—R
FERO RN BT ECREDZTH—N=5%F . BRXIN¥F
ENBRNERE HXAERNAEEC B AN, XEAEREEM
RBEARUANAWES I, BRSNS ASARK
ARSI E AR, :

I 20 £k, XA B AN EE BRES I KRR I, 1R
FRER, AL R B R, B iR T A BR R FT AR . &
WAMEHE HARA I E HABIREF N TR IFEIX M FRNER
B, &t KLk, 5T B ESEERRAR (BB B iR 30
), XEREMIERERLE K. FEABERFHENARFC
ZHBRERECHNEESSIEEER.
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HESHSHEERNEEN, BRI B MRS SR E CHBIEM
FMBEFELBRHFTFAE. BHEAE? FEERMERS IR, B
RIEMEHINGE G . BAGE? TEHEARALERRI. ZEEEHEU
HC BB R, DIESMYF R h S R S S e 58, BiE
RISLFEATEBE, L HTEBE RS . X MNUAB T I ENPINE AR
Mt AR R T 6, R R E BRI S Z B, X —
MER R R, 51 ESM IS A REE, HEREMNEE
HERNMBFLR. . BFEHEE5MR, 5 H5RITHCHLREY
ZEMiLE. BENCSHRT —X 1R, X8R MRS
TR, AT B ., ENEIC K RGBT R
FHEE BRI, RATE R A — A S BN HCRIRERR). M,
7P RS G 3R AR SME S R SR BRSCER (L
TERNREE LB HHT R BRI R M 7T A KB i scfe . O B2
BE S UE L% TFS) WRR BT U R T RSN £ R R
S CRTEA R A AR F LA EE SR, = BT
REHRIRE.

AT H—BRBRENAR SRR, R X TR E
RIBE SRR, RITFINEL BN REE UBIR SR ER A K
PIRAENARG IR E — SR BIERENE. EER
WEMABE, RITTHEBI L KE“85”ERBRT B FHARE
“HRIIRFERIFRF RS RATE BB AT 65X LE L A 2“4
HABRATAB PR, AABR-IIFRENRS], RIHES .4
WBE IR : (DERBIFER LM EREE, NI R A4 E A
SMRETT T RLR 5 (2) BRI M RE MR AR WA 5B 5 7 i 84
Bk, BRI BIRENRRMBIEAL WIEREEENHESIEN;
ORDGEEE ., BH N EEFR B R H At A5 %l i U oF
A, BIRER BT HERURSE S T %50 HES 2 R E
BITAEEMELGTE.

BIRRAREE S B UL WG 3, RS AR 2SR
HEMNTFERMERZ—. 1+ A« #22 (Ivor Armstrong Richards)
B, BFR AR RFH S B EAENARRE M —RIE,
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B I Z DRI R AT BT S R PR, B R BRA 1B R W R,
RAIET AW L. Wil B4, Kk, AXXBIERPIRER T
HMBHRI CLEN IEFFN . ENESHRANT L. K
415, REMNEE —E SRR EEKRT 8, AR ER
i 4 2% (915 SR W B0 LUR R , AT B B W 2 A B BT 5T, X — 7t
MR RBUR AT A B B TTRR.

"SR BRFRMABHRES
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=AEARE —F B, R AR E R RERE A —
P RVFFDURFBIRWTF) (LAT AR CIUFEIE D) , R I R4 BB SC
FHRBET R R BEAE RN N —S1fE. BIFBI, AW —15, R
W REABERIXHBBERFE . XHEFERMEHN. REEK
BILE, ¥R EH R RIF2E, REE L BHIR, LERERFH
BT RMBEATRAXARBEF, RREERERBEMEF, KX
BREARL ., EREBHE P, BREE R AL AR E T R, RIRR MG

P DU IG T RBE R EREE L, BRMA B 2E IR K HERT
BOE - WEF R, BRRNEFRUERH TR, M7
PR R EE S BF T R AR, HINEA TiEAT & T #
B L G AN XA ST, AP R B AR I SOA 5 B BB 2 b, IR
IEFIfEHE LR . AR E SR b B ASCEBIER T A
Fo MEELE . RE AR T HE—RIERRFNZ RO A.
JERBFFE P E 23 RS AR A B3R H R AR

FEP E SR PR U B R ERA L R HENME.
P SRR O T R R R MTFROT R . BT ERE
A L T A AT Ak B 55 10— BERE T R IR IR

e D SR B DA B BEFRTLRF , AR 4 —, (OB
BORES—K. XER-IEIRERER, AR AR R, LIFE
Dbty EABRIE DT 1 SRS O 228, BL LA SEB), W TURF IR R R R A
AR, &F 20 AL T 20 ALRBIR B BIER . FrEmERA—&
RIFARE R, A — 8 R FRE BAER R, A E R
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BETHARRBRAANSR . IR EMEREE. AEaBE

KEBAFE IR BEIR D A — R DB ER P
ERORES.

U BIR R G A e, B LBRETMANS T IRE M
R AR IBIE L (0 Tk, IR M — N R, BT
RS S TRH N BIRER  EE A L TR B, £
R i MBI R O L AR B PR JT . R I 1A R
BT, = 5 TITE 13S0 B R 4 5, L 133 o SRS R R L PRSI
R, EREEEAARRE, BTS2 H i AR BIRR M
BRIOE AR EER,

ARENREERNES. B SEZY. —0iE, SRR
ETE , BA) B R 0 R R , B IR 2 R A, BRI
B RSRIE. 28 M — AR R e A PRI SO p, B TR
BIRTTST A0 R, AT R R B B 5 R LR X R HITIR R
FHEIE R EE .

(DU BIE ) B — BN A £ B WU S, B R JCE B4 R
AR B AT ST B A 45 s R A X B AR AR I DU B R R S B T
RN, SRR T R RO TE TR AR 2 O RORL, 1 15— i B R R AR AR R
H— ST A I SO

LIS SEAE BORE T » AR “BR B T A8 T 4E8” , AR TE MUK BE 175 3%
FHSCAT 3  SUTEA AR, TRk BT SR S A I BB R LR

K &H
2007 % 4 A
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i, FEHFRIGEEIEEEER oo, (1]
& TEHEE. FOITEARELOIT eevrrrrrererrrmnennnns (23]
EoH BEF: UEAGEEMREER o [36]
%_:_E ﬁ%?ﬁ_ﬁ BREZFT R e [48]
HINE EER: EWEMAERBRER oo [57]
SHE N, BRBEEIFEIREGE e [71]
focEs g, WEERFHIEEERIRRR oeererererrereenienaennens [81]
ELE PEE: AT TBEBMMFITF e (93]
HAE FH: BORIBEERE v, [115]
EAE BRBEF: REEEBFE BB e [130]
E+E EEE. IREFHNEAEL e [148]
e — BN BERMEERRE [157]
E—E TEE. HEWNEEBIR oeereereeerenenes [168]
w1 TE EEE. SHSUFLHAKIRIE e [182]
B UE f£zZ4E BFOBEPERAEZT o [194]
F+HE QY BHREMREEELG oo [205]
EHAE NER: FBIFERHFAE oo [216]
B HTZSiE. BRAREITRYEENFA -oooorerrerrrereneenns [228]
B NE HEE. BROEERSIWES e [242]
A BRPAM: LUSEHZEREMHE - [259]

F+E FUAR: BRHFHKEAAEZEE oooeeeee [273]
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E R R 2 R L RiE x-S

FEFREREHANEFESER, CEEL T ML E
. HBThEGEEPESCER R O PR, T E
¥ R TR RAR TR W R s, RN — TR EE
W . SOEHAREE MR E R, BB S TR
o [ (SR . B B B RS B A DU RR T E A T R IF
IR E BT TR, R ANt S Ok U [ A b SR E R B S
Bigfa%. B ESCE S P ESCLERMTZ BRI E %S R
o, E AR ER GBS R, R A EERE . K,.BT
TR % E7E EBRE S P YRR, P 7 DU P BRI 0 T SR
hEFREEENBIR S EZ, R T RERE T XA T -
WGE I EEAR R . “407 X R R R b E R RERRNBIES
B2E—-BERSHRE. BTHXTNSREE, TUEGT, Brd i
WERE—RA . B, SRS MHRNERERNFEEHITRE
B A IR B B PEIE

—. EBHFEICWT

B B ILPRAKIE T — R IEA L FEARE R
HARE AR, B TEUSRKNERER. BX T
BRoTRI AR, R & 20 fib40 60 1 70 ER2Z G . MR- LFREE
% SR VA SRR SR 2 30k AR R R At & R RF Z A MEE R
F BRI UEMR T “SCARHEPE” (text criticism) fE SR, R
BRI & BAGE , B — TRA X e ph, — 2B SR
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FE WS SO 7 (cultural turn) | 3 5 4 BIIE B ST (descriptive
translation studies) & £5-& #F 5% /7 % (integrated approach) 24k A b
VR TEERROUE, £8 THRTRO IS, — 24k,
PRBEE WUUF IR ST, HEBHT A, R L, ki
AR, MR BIRTF R M T £ F LR MR 5 50E

e HLZ1ES)) « #HAEFH/R (André Lefevere) 1 T 7024k & b
YISCERRIRRLRE R, E RS . S AL BB B0
*# (ideology, professional, patronage and dominant poetics) %, H: 1 {f)
“ERFRE WA CE TR RS O syl A B T35 7T AR A
TREE LU B[R] 1 58 B 3 A 3 38 13 R B 03 AR RV L SR TR
. BEESRIRER M SO BIRAG H R 1538 0¥ A7 (the circulation of
cultural capital) }2“Ff*F# 18" (seed transplantation) ; @3X #5314 th 7] 4]
AR R TS DG b E SO B R ATl i SRR
FOBHIF P AIESE B VG 5 th R, HE T B 35 35 1 S22 VR R Bt 230 fk
. TEMLEAN b R REFEDGF SRR, v E SR 5 SRR
RRIFENE G S EARE A RSO IR E R A 4 R B
MF AR BN ELEEE,

KREHRFEBH - B/REHT James S. Holmes) 3§ i, “ 5
BIEEBTA” (descriptive translation studies, DTS) { B B £ HiA 5 B
BN S BIRE S AR B, T X Y, SEIRAEE TE B
FREBB T WIS E”, OB KK TE T WS ISR, 0 BB 3T 40
BA—MEEEENPFRER.O AN/E SR E S R A5 4 5
FIRAY LA €45 B8 AR SC—4 8 /K (Ttamar Even-Zohar) F 20 #4870
FEARIR“ZITTRGEIRIL” (polysystem theory) , L4 [ B B 1% 2% 5

@ Jeremy Munday. Introducing Translation Studies. London and New York: Routledge,
2001, pp.128—129.

® André Lefevere. “Translation Practice and the Circulation of Cultural Capital”. In; Sussan
Bassnett & André Lefevere, eds. Constructing Cultures, Essays on Literary Translation .
Shanghai: Shanghai Foreign Language Education Press, 2001, pp. 41 —45.

© Mark Shuttleworth & Moira Cowie, eds. Dictionary of Translation Studies. Shanghai.
Shanghai Foreign Language Education Press, 2004, p.35.
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BFR. HERRERER T PEES KB, KR aE . ¥
AR EFRMERZEARE. O ERFHI M 16 AR LI, EEE—H
FEREN AP EG R, BIARRCR, JERiERE S, BE
WFEEZHEBAERH - %I (Richard Puttenham, 1520 — 1601) 7
16 22 J5 A tH B BIC BE3CHF 2 ) ( The Arte of English Poesie , 1589) —
Brp  EFTEIT IR T SRR AR R B RME , A T o B i, R SRsE
FOREENG T P EETRFRABE.Q XRRITES W BN EK
R R EIDR.

EHOR P E W B RGR R TE R S R ER SRS et
PR3 — 0¥ CFF 22 ) 3% BB SC A9 2 B #k &+ 4 JE 18 (Nicholas
Trigault, 1577 —1628) , AMEHFE LI RE TR, T HEEMANE
BB E VL EE#H 1 7E (P. Alexander de la Charme, 1695
— 176D MHL T S0, IRIDEERIATHATC R 2 ) BiE ST B e B+
#FH H % (Joachim Bouvet, 1656 — 1730) . #f & B (Julien-Placide
Herieu, 1671 — 1745) fMIZR % 5 (Antoine Gaubil, 1689 — 1750)%:, L,
#)F ML (Joseph Henri-Marie de Premare, 1666 — 1735) 1% (i
Z)P(RIENVFICR L) /N E I, & M7 . -B. du Halde,
1674 = 1743) E M 475 B K ) (Description de la Chine)1736 4E
H2H b, BRI AE T RKEWEENEEE, £ 5405
BRI BGFER) X RBRATES RBB RN BRI E
HRFHIVE ., BESHTE 1738 £ 1744 FERIBIEE IR T X% 4,
XEFR(RRINTFIR. JEREENFEKEEE - BB+ (Sir Wil-
liam Jones, 1746 —1794) FiHL T SCHIZECBIIR T (FR B2 ) iy — 205
B ANCGEBD) (BEROACHR LS, Bk HE T M EE 43
‘B FZEEE (Clement F. R. Allen) Fi#8 B & BHiE #9522 ) ( The Shih
Chin,1891) . PEHFFFEATGFIE, kEHEH M FTB A, P
AR BT R R E ST R B B+ iR - R0, Gautier)
BRI TP AW R ECEF ) (Le Livee de Jade, 1867), ( EH)7ETE

O AR (FEEERYNIEE), L. FIMESE 5, 1091 48,
@ HMGE (FIFHF P E GO AR, L8 Ak IR, 1997 48,45 181 T,
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ARG TRKR W, SRR EFES . 20 42 th BB A 1k
RZ— TEEIEM R A B K - D% (Gustav Mahler) ¥ ( 4 )
A BT [ E R E SRR SR VKGR, B R T % R
B IBACH AR K2 B ) ( Das Lied von der Eerde), M 19 ki,
FETFFASE /RS - #55/R (Stuart MerrilD) FF KR 3 V6 1% 2
(1897) . % 20 YA £ EH B EINEZ M (EHELER
BRI, PO E IR - B4%/R (James Whitall) ¢ 5 E 47
1817 ) (Chinese Lyrics ,1922) , L3871 (E. P. Mathers) HIPIAZR 15
PAHE(R 2 ) (Colored Stars, 1919) FI(HE K ) (A Garden of Bright
Waters , 1920) # By B3R ER 43, 1 33845 44 Jordan Herbert Stabler)
BRAICZER A RFIE ) (Songs of Li Tai-po,1922) , 3R BL#(G. L. Joerissen)
HIC Sk £ ) 8 ) (Lost Flute, 1923) L % 3 + # /K 3C (Ian Colvin) £
(5 E R4 ) (After the Chinese) %%, i3 %6 ) 3 3C1% A 5 3% g 3550
FA, AP E Y R E R BN AN RS ESIT R TIIAE0 T
iH R,

W R E SCEBOR RS BRI, 3 T 5 R A B a4 3
B, B FOR B E R =R 2IT, A7 RN B A
FPE YT, 72T (Sir John Francis Davis, 1795 — 1890) M3 4ERHL
BB G LR, AT E I R E RS R, AR A I i A
B9« - EHEY ) ( The Chinese: A General Description of the Empire
of China and Its Inhabitants, 1836) 8% Z R LFE, KITH H . fib
X e @3‘(“’%"%%}5%%‘%@’@Hﬁﬁ«ﬁ?iﬁf?ﬁﬂ«ﬂﬁﬁd%ﬁf%«‘75(3'(
¥ )Y(The Poetry of the Chinese, 1829) %W IR, /5 M ] %R
EBE H AR 2> B AR (1834) , 7 e 48 B /R 4 AR 2 &1 3 5T B R
(1870) . TEJERTHYEA FEHRIK“GK” (verse) , IR ZE 1L TFIMAESE /N
VLR P BB BRI S 7 op DA “HR” (poetry) , Bl i H i gk H i &
ZIFNTFESE, X L 3 o B A S R SR B 2 R R IGR, B
Xt T E K v At R T e AR R E R T — 2 R
HRE# (James Legge, 1815 - 1897) REEEH 1, 7R F M 225
BRARGHIMFHE LR KREEIVGE, e Eh2L e
ik 30 #1843 -1873), FEMEABIG F HIE & 04k, e E 2 E (fn

BERE - R b .
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R MBI BERLBIFRIE, FRH(HEZH) (The Chinese

Classics , 1861 —1870),4t 22 %2 £, KA FEGFL)FNFERE,
AR (R S b E S BFE GENABE - B PR T NF
HeIt”) ., B (Herbert A. Giles, 1845 —1935) i & FH &[]
8, WINST SO 2 B A YR B DGR . M ARk AR, FE SR E SRR
SUEVEREE, ERFHERIMEMGIE, ERICRFREG, EE
RZ LTI KR K 35 4, GRS R IVEA L, BH
B BRI P B SO R T BUS T SRR . g iR (P E ST
245355 )( Gems of Chinese Literature , 1884,1898, 1923,1965) , 3£#
% GRRMBCCS—5),, ¥ S WREH, BIEN AP ELRFFCER.
Hu3Ak 245 R E SC22 58 ) (A History of Chinese Literature, 1901) , &
Yo E SO B SR R JBAE T LR LT 4 T RSB B IEIR . 1897
48, A5 B R (E. W. Goss) E4M(HERSC2ERI R ABIZ
10 #, )5 X ZUEITHR GERABE Y. A TR EN
R E ) . BRI E I = KA E S AR R
T FITF T IRSEEA, B0 T B KR P 52 5Tsk.

B SIS AR R IE R B RNDEEN, R P RIEF & RS -
% #| (Arthur Waley, 1889-1966), FHFHAETF—MIMAKFKE, BS)
B A, BEBIE S 0. SR G K E R YA
BLEBWIAE, GREBRE N LS. MR ERERE, HATER
B K7 EBEEHTREIZE, HMAREFVIRIFE, B
DIgkE MRS A P EK R EE”. RO E S RF
N BAEERROREMNH T RO ARS I, B TR B R, b
XTFHRESCECAN LT ERER 278, REMERIGEER. HE
E B IE DU (1916) , (BUFE PR 170 B ) (1918) , ( I FFEF
#HR(1919) , FFAGER )BT ML P EFREESE. FFAE
B b [ oy S K % Lt S B8 T B B L KRR, T 1953 4 SR i 3%
E& ERFThE. FHR SR EE A 'R AUy 7 3
FBITFHT FEH M ESCL R E, A 7E7 A it AR BAZ E RN
H¥MERBTHEESFROGEREABRENEFH . BLREFAR
7). HRBE—NIA LG T REE MERT T —RNER W



